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Аннотация. Казіргі уакыт -  жазудыц уакыты. Эйткені ауызша сейлесу коммуни- 
канттардыц тікелей карым-кагынас жасауына колайлы болганмен, алыстан хабар 
алысу тек жазудыц кемегіне суйенеді. Жазу жуйесі де адамзат ак^іл-ой^імен бірге 
дами келе буындык, алфавиттік принциппен тузілетін болды. Макалада казак тілішц 
латын графикасына кешуініц негізгі мэселелері карастырылады. Латын графикасы 
тек эріптерді ауыстыру аркылы гана емес, сонымен катар шамадан тыс тацбалар мен 
эріптерді туралау аркылы тілдік дэлдікті камтамасыз етеді.
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Аннотация. В данное время письмо играет чрезвычайно важную роль в человечес­
ком обществе. Потому что, хотя устный разговор благоприятен для непосредственного 
общения коммуникантов, общение на расстоянии полагается только на помощь письма. 
Система письма также развивалась вместе с человеческим разумом и формировалась 
по слоговому, алфавитному принципу.

В статье рассматриваются основные вопросы перехода казахского языка на 
латинскую графику. Латинская графика обеспечивает языковую точность, но не просто 
путём замены букв, а сокращением чрезмерных символов и выравниванием букв.
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Annotation. At this time, writing plays an extremely important role in human society. 
Because, although oral conversation is favorable for direct communication o f communicants, 
communication at a distance relies only on the help o f writing. The writing system also 
developed along with the human mind and was formed according to the syllabic, alphabetical 
principle.

The main issues o f the transition o f the Kazakh language to the Latin script are considered 
in the article. Latin graphics provides language accuracy, but not simply by replacing letters, 
but by reducing excessive symbols and aligning letters.

Keywords: latin graphics, single letter, single sound, apostrophe, hybrid.

Кез келген тілдін болашаты негізгі уш факторга тэуелді. Олар: 1) мэдени кундылык, 
2) калыптаскан элеуметтік база, 3) саяси куштердін тіл саясатына араласуы.

Казіргі казак тілінін таідырына, жазуына осы уш фактор да араласып отыр. Ал мэ- 
деннеттіц бір манызды белшегі саналатын жазумен тілдін болашаты сабактасып жатыр.

Казіргі уакыт -  жазудын уакыты. Ауызша карым-катынас жасау бугінгі турпаты 
белек, мазмуны да езгеше заманнын барлык талабын камтамасыз ете алмайды. Эйткені 
ауызша сейлесу коммуниканттардыц тікелей карым-катынас жасауына колайлы 
болганмен, алыстан хабар алысу тек жазудын кемегіне суйенеді. Бул жерде мэселе 
ауызекі сейлесу тенірегінде емес, карым-катынастын экономикалык, когамд^ік-саясй, 
элеуметтік турлерін жузеге асыру барысында жазуга деген сураныстын артуына келіп 
тіреледі. О баста жазуга деген улкен сураныс шаруашылык, экімшілік, дапломатиялык, 
тагы баска іс-эрекеттер нэтйжелерін уакыт пен кецістік факторларына ешкандай тэуел- 
сіз катынастыц тілдік турі аркылы бекітуден барып туындаган-ды. Бул мэселе бугінгі 
танда да кун тэртібінен тускен жок. Сондыктан ежелгі дуннеден бермен адамзат 
тарихында жазулар жуйесі жасалды. Адамзат тарихында б.э.д. египет йеороглйфі, 
шумер сынажузынын туындауынын астарында осындай кажеттілікті етеу себебі 
жатты. Жазу жуйесі де адамзат акыл-ойымен бірге дами келе буындык, алфа-витт1к 
принциппен тузілетін болды. Бул принцип бугінгі куні «жеке фонема -  жеке графема» 
принцитнен керінеді. Графикалык жуйелердіц даму тарихына караганда адамзат 
жазуды икондык турден символдык турге, бейнеліліктен фонографикалык турге, 
тарбалардыц кептігінен олардыц азаюына карай жетіліп от^ірган. Ал біздін жерімізде 
ертеректе пайдаланган кадым жазуынын квазиалфавитт1к сипатты еді, ейткені онда 
дауыссыз дыбыстардын танбалануына басымдык берілді. Бул алфавитпен жазылган 
ертеректегі журналдардаіы, алгашк^і кітаптардаты мэтіндерді оку элі кунге дейін 
кн^індык тудырады. Консонанттар танбаланатын жазу диакригаканын пайда болуына 
себеп болды. Бул жазу жуйесінде сездерді айыру кызметін диакритикалар аткарды. 
Міне, осыган карамастан квазиалфавиттер кейіннен пайда болтан кептеген жазу жуйе- 
лерінін дуннеге келуіне себепші болып, бэсекеге кабілетті алфавит саналды. Орталык 
Азия мен Сібірдегі хорезм, манжур, ойрат, бурят, монгол жазуларына негіз болтан 
арамей жазуы осы жуйеге жатады. Б.э.д. 9-8 ff. Еуропа елдерінде дуниеге келген жазу 
жуйесі консонанттармен бірге дауысты дыбыстарды танбалап, этрусс, латын, руника, 
провансаль, неміс, поляк, хорват, венгер, финн, чех, латыш, литва, итальян т.б., кейінгі 
орыс, украин, белорус, серб, болгар, гот т.б. ондаFан жазулардын проIотнпіне айнала 
алды. Жазу жуйелеріне карай алфавит грек, латын (1-тип), арамей, еврей, араб алфа­
ви т (2-тип), унді алфавит (3-тип) деген турлерге белінеді (Гельб И.Е. Опыт изучения 
письма. М., 1982).
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Казіргі жазу турлерінде диакритика ^олдан^ілмайт^ін агылшын тілі болып отыр. 
Калган голланд, неміс, швед, норвег, француз, испан, португал, румын, поляк, чех, 
финн, венгер тілдерінде диакритика бірінде жмі, екіншісінде ете жмі, енді бірінде жні 
болмаганмен, колданылатынын В А И стрин сызбасымен К-Кудеринова ез енбегінде 
керсетіп етеді. Латын графикасындагы 26 эріпті пайдаланган агылшындар гана, «кал- 
гандары неміс, француз, голланд, швед, итальян, испан, португал, румын, чех, венгер, 
поляк тілдері диакригакалык тан-баларды колданды, итальян, финн, поляк жазуында 
латын эліпбтніц барлык эрпі жок» (Кудеринова К- Казак жазуынын теориялык 
негіздері. -  Алматы: Казак университету 2006,17-б.). Будан байкалатыны, латын 
эліпбиі мен еуропа тілдері жазуы арасында абсолютті сэйкестік жок. Сондыдтан 
дауыстылардын кейде диграфтар, кейде триграфтармен берілу жолдары орын алып 
отырган, мысалы, шатылшын тілінде sh, неміс тілінде sch-мен беріледі. Бул Еуропа 
халыктарынын жазуларындагы ерекшеліктер. Ал казак тілі агглютннатнвті тілге 
жататындыктан диграф, триграфтарды пайдалану сездін туркын узартып, окуда да, 
жазуда да долайсыздыд тудырады. Мысалы:

Geobotanika paeni XVIII-XIX hasyr bastarynda shet elderde ceke hylym retynde 
osimdikter geografiasy caene ekologiasy retinde paida bola bastady. A.Gwmboldt birinshi 
ret keibir оusimdikterdyng cer betinde cylwlyq aeserinde taralwy twraly tuesinik bergen. 
Bul hylymda ousimdikter geografiasy dep atagan.

Algashqy zerttewshilerding qataryna shвeiцarifda Gliarws (1835 cyl) cumystarynda 
aerturli osimdikter qawymdastyqtaryn sipattap cazdy.

1849 cyly shвeцar botanigi Twrman (Thurmann 1849) flora caene osimdikter 
arasyndahy aiyrmashylyqty anyqtap korsetip olardy zerttew obektilerin botanika caene 
botanikalyq geografia dep boldi.

Осы келтірілген мысалдагы жэне -  4 танба, caene -  5 танба, эсерінде -  (8 танба) -  
aeserinde (9 танба) жогарыда керсетілген адамзат тэж рибеа калыптастырган принцип- 
терге кайшы. Казак тілінде объект сезі орыс тілінін эсерімен жазылып келді, айтылганда 
жуандык белгісінін орнына и естіледі, енді бул сезді калай жазып, айту керек, агылшын 
тіліндегі жазылуы мен дыбысталуы белек екені де белгілі. Гумбольдт -  Gumboldt 
(агылшын, неміс тілдерінде) -  жана нускада Gwmboldt) жастардын, агылшын тілін 
білетіндердін кабылдауы к ^ ш , ейткені w жастардын тілдік ассоциациясында в-мен 
сэйкес, дуншжузі осылай окъп-жазады, ол жагы ескерусіз калган. Латынша x-ньщ 
икс (tarixy) деп окылатыны кай нускада болмасын ескерілуі керек.

Латын графикасына кешу казактар ушін улт тілінін тел табигатын, болмысын дурыс 
беруге мумкіндік береді, жай гана эріптерді ауыстыру емес, басы артык танбалардан 
арылу, эріптердін тілдегі дыбыстармен тен болуы ескеріледі деп тілші мамандар кутуде. 
Бірак усынылып отырган нускаларда магына айыратын к^ізметтерімен калыптасып 
кеткен K,x,h дыбыстары бір гана к-га ауысуына келісу киын. Егер SHalhyndy (Шалгынды 
жер -  сейлем басында) мэнерімен жазатын бул нуска кабылданса, бас эріпті алу керек 
пе, ж>к па деген еткен гасырлардагы проблема тагы да алдан шыгар еді. Сондыктан 
ел Парламентіне усынылтан апгашкъ нуска туралы пікірлер кайшылыкка толы бол- 
ды. Когам кабылдай алмады. Ал екінші нусканын да кемшіліктері жок емес. Ол 
апострофка байланысты. Егер дэйекші тутас сезге койылса, апостроф эріпке гана 
койылады. Каламмен жазганда апострофтар немесе диакритика колды устайды, жазу 
жылдамдыгы темендейді, артык кимыл жасалады. Апострофпен келген дыбысты екін- 
ші дыбыска біріктіру де киын, жазганда сез узіліп далгандай эсер етеді.

_____ А.Байтурсыщлы атындаFы Тіл білімі институтыньщ «Тілтаным» журналы. 2017. №1_____
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Каза^ эдеби тілі казіргі кезде нормасы туракталган, калыптанган, кодификация- 
ланган, жуйеленген тілдер катарында. Ал нормасы туракталмаган эдеби тілдін когам- 
га толыкканды кызмет керсетуге элеуеті жетпейді. Кай элшби тандалса да, негізгі 
мэселенін бірі орфографияны тузу болатыны сезсіз. Сондыктан алдагы уак^ітта ере- 
желерді калыптастыру сез турлерін орфограммалау бірінші кезекке шыгады.

Тілдегі жазылуы киын тел сездерден белек шеттен кабылданган сездер саны аса 
кеп. Ол кебеймесе, азаймайтыны белгілі. Тіпті ушгілділік жагдайында шеттен сез 
кабылдау принцип калай тузілу керектігініц езі жеке проблема. Эйткені бурыннан 
кабылданып койган шеттілдік сездер бар жэне оларды сол куйі тілде калдыру керек 
пе, элде жадаша нускамен жазу керек пе? Бул проблемалык мэселе. Бурыннан бар 
шеттілдік кірме сездер орыс тілі аркылы енген, кебі тупнускасынан езгерген, бурма- 
ланган жэне казак тіліне осы бурмаланган куйі кіріп, орныгып калган. Мысалы, 
объект, субъект сездерін алайьщ. Буларды жана элшбже кешуде бурынгы жазуымен, 
дыбысталуымен калдырылса, біріншіден, осы жэне осы сиякты жуздеген сездерді 
алдыщы урпак орта буын, тіпті жада буын екілдерінін кеп белігінін кенілінен шыга- 
ды. Ал 2022 жылы 1-сыныпка баратын урпактын кецілшен шыгар ма екен? Элде 
агылшын тілінін ыкдалымен обжект, собжект деп айтып, жазуды кебірек колдар ма 
екен? Эйткені олар уш эліпбнді біліп, окып, жаза алатын, онын устіне агылшын тш нщ  
басымдыгын сезіп, сол тілден сезді еркін алатын жэне езгеріссіз алатын урпак болады. 
Сонда урпактар арасында тусініспеушілік туындауы мумкін. Халыктын кеп белігінін 
тілдік санасында аталган сездердін графикалык танбалануы калыптасып калган, оны 
езгерту киын, егер сез кабылдау баска принциппен нормаланса, сауатсыздык денгейі 
артуы эбден мумкін. Когам бурынгы орыс тш нщ  ыкпалымен жазып, окщындар мен 
агылшын тілінін ыкралына ушыраган, сол тілдін жазу мэнерін кабылдаган топка белі- 
нуі мумкін. Эйткені, шеттен сез кабылдаганда казіргі заманда кез келген тіл оларды 
икемдеп, сындырып кабылдаганмен, жазудын визуалдылыты, тілді кітап аркылы тану- 
дын басымдыгы сезді езгертпей кабылдауга жетелейді. Бул дэлелденген кубылыс.

Агылшын тілі де, орыс тілі де экспансиялык тілдер, олардын кайсысы басым 
тутылса, когамдык орны мен статусы бтктеп, функциясы улгайса, сол тілдін жазба- 
тілдік сипаты сез кабылдауда алдыщы орынга шыгады. Сондыктан езге тілден сез 
кабылдаудын принциптерін аныктап алу керек. Бул эдеби тілдін нормалануына эсер 
етіп кана коймайды, эдеби тіл стльдеріне, эсіресе гылыми-техникалык процесс пен 
когам, саясат тілінде зор манъзга ие болады.

Эрбір алфавит нускасынын колайлылыгын аныктауда А.Байтурсынулы атындагы 
Тіл білімі институтынын зерттеу тэжірибесін алуга болады (Жавд улттык эліпби 
негізінде казак жазуын реформалау: теориясы мен практикасы.АламтыКазак тілі 
баспасы, 2016). Респонденттерге: а) эдеби норма сакталып жазылган жазылуы 
киын сездері бар мэтінді беру, э) осы мэтінді окып шыгу уакъты мен жазуга кеткен 
уакътын елшеу т.б. практикалык тапсырмалар орындалады. Бірак тэжірибедегідей 
респонденттердін жас ерекшеліктерін 20-40 аралыгында шектеу дурыс болмайды. 
Эйткені енбек демалысына шыгатын жас мелшері узарып жаткан кезде, булай шектеу 
кисынсыз. Сондыктан сауалнаманы 20-55 жас аралыгындагы адамдар арасында ет- 
кізу керек. Келесі ескеретін жагдай, мэтінді бір емес, аз дегенде уш рет жаздырып, 
уш рет ок^іт^іп, жазу оку жылдамдыгын кез, кол уйренумен байланыста алып, тек- 
серіп барып, корытынды жасау. Бул да элемдік тэж1рибеде бар жэне нускалардын
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айырмасын аныктауда, ынкайлысын сурыптауда кемектеседі.
Жаhандану заманында шет тілден сез кабылдау токталмайтын процесс. Эліп-бй 

кабылдантан бастапкы кезде орыс тілі аркылы шетел сездерін кабылдау кілт тыйыл- 
майды. Fылым мен білімді, жаца технологияны элі де орта буын жасап отыр, ал олар 
негізінен орыстілді. Кейіннен атылшын тілін еркін білетін урпак белсенді болтан кезде 
шеттілдік сездер атылшын тілінен тупнуска турде енеді, атылшын сездері кебейген 
устіне кебейеді жэне жазудаты тулгасы барынша сакталады. Ол жазу туд^ірат^ін зац- 
дылык. Бул кез тіл татдыры, тіл тазалыты ушін шешуші сэт болмак. Сондыктан шет 
сездерді кдбылдаудыц жетілген ережесін бірден калыптастыру керек.

Казак элш бтніц графемологиялык аналйзін жасауды лингвистер колга алса, эліп- 
бндіц емірге енуі киындык тудырмайды. Себебі саяси, психологиялык туртыдан котам 
жавд эліпбндіц кабылдануына даяр. вршеленген карсылыктар уакыты артта калды. 
Жазудыц емлесі сапалы жуйеленсе, тел грамматикалык зандылыктар да калпына 
келеді. ¥лттыц улттытыныц белгісі тілді келер урпакка трансформациялаута болады.

Шеттен енген сездер уштілділік жатдайында жазылуы крын сездер кщарына 
енеді. Шеттен енетін сездер тек дара сез куйінде болмайды, тілге курделі сез турімен 
кабылданады. Арасында сезалды косымшалар, аффиксоидтармен енетін сездер де 
бар. Сондыктан шет тілден енген сездерді орфограммалау, оларды графикада берудщ 
принциптерш гипгендіру мацызды. Осы орайда гибрид сездердіц жазылуы да кеціл 
белуді кажетсінеді.

Шеттен енетін сездердіц ішінде терминдер ете кеп. Буларды да кірме сездер ретін- 
де карап, жазылуы крын, болашакта кабылдау принцип белгісіз сездер санат-ына косу 
керек.

Гибрид сездерді жазудыц емлесін гылыми негіздеу керек. Мундай сездердіц уш турі 
белініп алынды: 1.бизнес-жоспар (белек-бірге жазу, кайсысы дурыс), 2. интернет-пк 
жоба (-дык,-тік журнатыныц орнын аныктау, кызметін, матынасын саралап алу), 3) 
электротехника-электртехника -  кай вариантты калдыру керек, т.б.). Бул мэселе инфор­
матика жэне есептеуіш техника, математика, химия салалары бойынша универбтену 
аркылы бірге тацбаланатын (казіргі замангы нормагивгік сездіктерге енбей калган) 
сездердіц жазылуын жэне колданысын біріздендіру п рин ц ип т^  аныктауда да 
мацызды. Шеттілдік сездерге косымша жалгау гэргібін орныктыру, материалдык, 
теориялык база жасактау, база негізінде ережелер тузу де алдынцы уакытта кеціл 
белетін мэселелер. Кейбір зерттеушілер шетелдік свздердіц цосымшалануы деген кол- 
даныстармен сейлейді. Дурысы шетелдік сездерге цосымшалардац жалгануы болуы 
т т с . Бул грамматикалык терминдердщ, колданыстардыц жуйесі орныккан, тылым 
тілі децгейіне жеткен казак тілініц грамматикасы ушін дурыс колданыс болмайды.

Корыта келгенде, ойластыратын мэселе аз емес.
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